
(ii) the promotion of greater understanding among its peoples and the advancement of 
their social, cultural and technological development;  

(iii) activities in the fields specified in the Schedule and referred to in Article 18 of this 
Treaty.  

ARTICLE 5 
GENERAL UNDERTAKING AS TO IMPLEMENTATION  

Member States shall take all appropriate measures, whether general or particular, to 
ensure the carrying out of obligations arising out of this Treaty or resulting from 
decisions taken by the Organs of the Common Market. They shall facilitate the 
achievement of the objectives of the Common Market. They shall abstain from any 
measures which could jeopardise the attainment of the objectives this Treaty. 

CHAPTER II 
ORGANS OF THE COMMUNITY  

ARTICLE 6 
PRINCIPAL ORGANS  

The principal organs of the Community shall be--  

(a) the Conference of Heads of Government (hereinafter referred to as "the Conference");  

(b) The Common Market Council established under the Annex (hereinafter referred to as 
"the Council").  

ARTICLE 7 
THE CONFERENCE  

COMPOSITION  

The Conference shall consist of the Heads of Government of Member States.  

Any member of the Conference may, as appropriate, designate an alternate to represent 
him at any meeting of the Conference.  

ARTICLE 8 
FUNCTIONS AND POWERS  

1. The primary responsibility of the Conference shall be to determine the policy of the 
Community.  

(ii)�促进其人民之间更深理解，并推动其社会、文化和技术发展；
(iii)�本条约第十八条所述及附表规定领域内的活动。

第五条�关于实施的一般承诺
成员国应采取一切适当措施，无论是一般性还是特定性措施，以确保履行本
条约产生的义务或共同市场机构所作决定带来的义务。它们应促进共同市场
目标的实现，并避免采取任何可能危及本条约目标达成的措施。

第二章共同体的机构
第六条�主要机构

共同体的主要机构应为——

(a)�政 府首脑会议（以下简称“会议” ");

(b)�根据附件设立的共同市场理事会（以下简称“理事会”）。
第七条�会议

组成
会议应由成员国政府首脑组成。
任何会议成员均可酌情指定一名候补代表，代表其参加任何会议。

第八条�职能与权力
1.�会议的主要职责应为确定共同体的政策。
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2. The Conference may establish, and designate as such, institutions of the Community in 
addition to those specified in paragraphs (a) to (g) of Article 10 of this Treaty, as it deems 
fit for the achievement of the objectives of the Community.  

3. The Conference may issue directions of a general or special character as to the policy 
to be pursued by the Council and the Institutions of the Community for the achievement 
of the objectives of the Community, and effect shall be given to any such directions.  

4. Subject to the relevant provisions of this Treaty, the Conference shall be the final 
authority for the conclusion of treaties on behalf of the Community and for entering into 
relationships between the Community and International Organisations and States.  

5. The Conference shall take decisions for the purpose of establishing the financial 
arrangements necessary for meeting the expenses of the Community and shall be the final 
authority on questions arising in relation to the financial affairs of the Community.  

6. The Conference may regulate its own procedure and may decide to admit at its 
deliberations observers, representatives of non-Member States or other entities.  

7. The Conference may consult with entities and other organisations within the region 
and for this purpose may establish such machinery as it deems necessary. 

ARTICLE 9 
VOTING IN THE CONFERENCE  

1. Each member of the Conference shall have one vote.  

2. The Conference shall make decisions and recommendations by the affirmative vote of 
all its members.  

3. A decision shall be binding upon each Member State to which it is directed. A 
recommendation shall have no binding force. Where, however, a Member State fails to 
observe a recommendation of the Conference, it shall submit a report to the Conference 
as early as practicable and in any event not later than six months thereafter, giving 
reasons for its non-compliance.  

4. For the purposes of this Article, abstentions shall not be construed as impairing the 
validity of decisions or recommendation of the Conference provided that not less than 
three-quarters of its members including at least two of the More Developed Countries 
vote in favour of any decision or recommendation.  

ARTICLE 10 
INSTITUTIONS OF THE COMMUNITY  

Institutions of the Community shall be--  

2.�会议可为实现共同体的目标，酌情设立并指定除本条约第十条(a)至(g)项所述机
构之外的其他共同体机构。
3.�会议可发布具有普遍性或特殊性的指示，以指导理事会和共同体机构为实现共
同体目标所应采取的政策，并应落实任何此类指示。
4.�在遵守本条约相关规定的前提下，会议应是代表共同体缔结条约以及建立共同
体与国际组织及国家之间关系的最终权力机构。
5.�会议应作出决定，以建立满足共同体开支所需的财务安排，并应是解决与共同
体财务事务相关问题的最终权力机构。
6.�会议可自行规定其程序，并可决定允许观察员、非成员国代表或其他实体参与其审议。

7.�会议可与本地区内的实体及其他组织进行磋商，并为此目的设立其认为必要的机制。

第九条�会议投票
1.�每个会议成员拥有一票投票权。
2.�会议应通过全体成员的赞成票作出决定和建议。
3.�决定对接受该决定的各成员国具有约束力。建议则无约束力。然而，若某成
员国未遵守会议的建议，应尽早且在任何情况下不迟于六个月后向会议提交报告，
说明其不遵守的理由。

4.�就本条而言，弃权不应被视为损害会议决定或建议的有效性，前提是不少于
四分之三的成员（包括至少两个较发达国家）对任何决定或建议投赞成票。

第十条�共同体机构
共同体机构应包括——



(a) the Conference of Ministers responsible for Health  

(b) the Standing Committee of Ministers responsible for Education  

(c) the Standing Committee of Ministers responsible for Labour  

(d) the Standing Committee of Ministers responsible for Foreign Affairs  

(e) the Standing Committee of Ministers responsible for Finance  

(f) the Standing Committee of Ministers responsible for Agriculture  

(g) the Standing Committee of Ministers responsible for Mines  

(h) any other institution that may be established and designated as such by the 
Conference in accordance with Article 18.  

  

ARTICLE 11 
COMPOSITION OF INSTITUTIONS OF THE COMMUNITY  

1. Each Institution of the Community as set out in paragraphs (a) to (h) of Article 10 of 
this Treaty shall consist of representatives of Member States. Each Member State shall 
designate a Minister of Government as its representative on each such institution.  

2. Where the Minister designated under paragraph l of this Article is unable to attend a 
meeting of the institution the Member State may designate any other person as an 
alternate to attend such meeting in his stead.  

3. Where the Conference establishes any other institutions in the exercise of the power 
conferred on it by paragraph 2 of Article 8 of this Treaty, the composition of such 
institution shall be determined by the Conference.  

ARTICLE 12 
FUNCTIONS AND POWERS  

1. Subject to the relevant provisions of Article 8 of this Treaty, the institutions of the 
Community shall formulate such policies and perform such functions as are necessary for 
the achievement of the objectives of the Community within their respective spheres of 
competence.  

2. The institutions of the Community may regulate their own procedure and--  

(a) may establish such subsidiary committees, agencies and other bodies as they consider 
necessary for the efficient performance of their functions; and  

(a)�卫生部长会议�(b)�教育部长常务委员会�(c)�劳动部长常务委员会�(
d)�外交部长常务委员会�(e)�财政部长常务委员会�(f)�农业部长常务委员
会�(g)�矿业部长常务委员会�(h)�共同体可能设立并指定的任何其他机构

根据第十八条召开的会议。

第十一条�共同体机构的组成
1.�本条约第十条(a)至(h)款所述的共同体各机构应由成员国代表组成。各成员国
应指派一名政府部长作为其在各该机构的代表。
2.�若根据本条第一款指派的部长无法出席机构会议，成员国可指定其他人员作
为候补代表代其出席会议。
3.�若会议在行使本条约第八条第二款授予的权力时设立其他机构，则该机构的
组成应由会议确定。

第十二条�职能与权力
1.�在遵守本条约第八条相关规定的前提下，共同体机构应在其各自职权范围内制
定必要政策并履行必要职能，以实现共同体的目标。

2.�共同体机构可自行规范其程序，且- -

(a)�可设立其认为对有效履行职能所必需的附属委员会、机构和其他机构；以及



(b) may decide to admit at their deliberations observers, representatives of non-Member 
States or other entities.  

ARTICLE 13 
VOTING IN INSTITUTIONS  

1. Each Member State represented on an Institution shall have one vote.  

2. Unless otherwise provided for, decisions of an Institution shall be made by an 
affirmative vote of all its members. For the purposes of this paragraph, abstentions shall 
not be construed as impairing the validity of decisions of an Institution provided that not 
less than three-quarters of its members including at least two of the More Developed 
Countries vote in favour of such decisions.  

3. Recommendation shall be made by a two-thirds majority vote of all its members 
including at least two of the More Developed Countries and shall have no binding force. 
Where a Member State fails to observe a recommendation of an Institution in whole or in 
part, it shall submit a report to the Institution making the recommendation as early as 
practicable and in any event not later than six months after receiving notice of such 
recommendation giving reasons for its non-compliance.  

4. Observers at meetings of Institutions shall not have the right to vote.  

ARTICLE 14  
ASSOCIATES INSTITUTIONS  

1. The following institutions shall be recognised as Associate Institutions of the 
Community--  

(a) the Caribbean Development Bank;  
(b) the Caribbean Investment Corporation;  
(c) the West Indies Associated States Council of Ministers;  
(d) the East Caribbean Common Market Council of Ministers;  
(e) the Caribbean Examinations Council  
(f) the Council of Legal Education;  
(g) the University of Guyana;  
(h) the University of the West Indies;  
(I) the Caribbean Meteorological Council;  
(j) the Regional Shipping Council;  
(k) any other institution designated as such by the Conference. 

2. The Community shall seek to establish such relationships with its Associate 
Institutions as will promote the achievement of its objectives.  

ARTICLE 15 
THE COMMUNITY SECRETARIAT  

(b)�可决定接纳观察员、非成员国代表或其他实体参与其审议。
第13条�机构投票

1.�各成员国在机构中拥有一票。
2.�除非另有规定，机构的决定须经全体成员投赞成票通过。就本款而言，弃权不
应被视为损害机构决定的有效性，前提是不少于四分之三的成员（包括至少两个
较发达国家）投票支持此类决定。

3.�建议须经全体成员（包括至少两个较发达国家）的三分之二多数票通过，且不
具有约束力。若成员国全部或部分未遵守机构的建议，应尽早并在任何情况下不
迟于收到该建议通知后六个月内，向提出建议的机构提交报告，说明其不遵守的
理由。
4.�机构会议的观察员无投票权。

第14条�关联机构
1.�下列机构应被认可为共同体的关联机构——

(a)�加勒比开发银行；(b)�加勒比投资公司；(c)�西印度群
岛联系国部长理事会；(d)�东加勒比共同市场部长理事会；
(e)�加勒比考试委员会；(f)�法律教育委员会；(g)�圭亚那
大学；(h)�西印度群岛大学；(i)�加勒比气象委员会；(j)�
区域航运委员会；(k)�会议指定的任何其他机构。

2.�共同体应寻求与其关联机构建立有助于促进实现其目标的关系。
ARTICLE�15�THE�C

OMMUNITY�SECRETARIAT



1. The Commonwealth Caribbean Regional Secretariat shall be recognised as the 
Community Secretariat. The Community Secretariat (hereinafter referred to as "the 
Secretariat") shall be the principal administrative organ of the Community. The 
headquarters of the Secretariat shall be located in Georgetown, Guyana.  

2. The Secretariat shall comprise a Secretary-General and such staff as the Community 
may require. The Secretary-General shall be appointed by the Conference (on the 
recommendation of the Council) for a term not exceeding 5 years and may be re-
appointed by the Conference. He shall be the chief administrative officer of the 
Community.  

3. The Secretary-General shall act in that capacity in all meetings of the Conference, the 
Council and of the institutions of the Community. Then Secretary-General shall make an 
annual report to the Conference on the work of the Community.  

4. In the performance of their duties the Secretary-General and his staff shall neither seek 
nor receive instructions from any government whether of Member States or otherwise or 
from any other authority. They shall refrain from any action which might reflect on their 
position as officials of the Community, and shall be responsible only to the Community.  

5. Each Member State undertakes to respect the exclusively international character of the 
responsibilities of the Secretary-General and his staff and shall not seek to influence them 
in the discharge of their responsibilities.  

6. The Conference shall approve the staff Regulations governing the operation of the 
Secretariat.  

7. The Secretary-General shall approve Staff Rules far the operation of the Secretariat.  

ARTICLE 16 
FUNCTIONS OF THE SECRETARIAT  

1. The functions of the Secretariat shall be as follows:--  

(a) to service meetings of the Community and any of its Institutions or Committees as 
may from time to time be determined by the Conference;  

(b) to take appropriate follow-up action on decisions made at such meetings;  

(c) to initiate, arrange and carry out studies on questions of economic and functional co-
operation relating to the region as a whole;  

(d) to provide services to Member States at their request in respect of matters relating to 
the achievement of the objectives of the Community;  

1.�英联邦加勒比地区秘书处应被认可为共同体秘书处。共同体秘书处（以下
简称“秘书处”）应作为共同体的主要行政机构。秘书处总部应设于圭亚那乔
治敦。
2.�秘书处应由秘书长及共同体所需的工作人员组成。秘书长由会议（根据理事
会的建议）任命，任期不超过5年，并可被会议重新任命。秘书长应担任共同体
的首席行政官。

3.�秘书长应以该身份出席会议、理事会及共同体机构的所有会议。秘书长应向会
议提交关于共同体工作的年度报告。
4.�秘书长及其工作人员在履行职责时，不得寻求或接受来自任何成员国政府或其
他国家政府以及任何其他当局的指示。他们应避免任何可能影响其作为共同体官
员身份的行为，并仅对共同体负责。
5.�各成员国承诺尊重秘书长及其工作人员责任的专属国际性质，并不得试图影响
他们履行其职责。
6.�会议应核准规范秘书处运作的《工作人员条例》。
7.�秘书长应核准规范秘书处运作的《工作人员细则》。

第十六条�秘书处的职能
1.�秘书处的职能如下：——

(a)�为共同体及其任何机构或委员会（由会议不时确定）的会议提供服务；
(b)�对此类会议作出的决定采取适当的后续行动；
(c)�发起、安排并开展关于整个地区经济和功能合作问题的研究；
(d)�应成员国请求，在与实现共同体目标相关的事项上向其提供服务；



(e) to undertake any other duties which may be assigned to it by the Conference or any of 
the Institutions of the Community.  

  

CHAPTER III 

COORDINATION AND FUNCTIONAL COOPERATION  

 ARTICLE 17 
COORDINATION OF FOREIGN POLICES  

1. To the end that Member States aim at the fullest possible coordination of their foreign 
policies within their respective competences and seek to adopt as far as possible common 
positions in major international issues, there is hereby established a Standing Committee 
of Ministers responsible for Foreign Affairs.  

2. The Committee shall have the power to make recommendations to the Governments of 
Member States represented on the Committee.  

3. Only member States possessing the necessary competence with respect to the matters 
under consideration from time to time may take part in the deliberations of the 
Committee.  

4. Where after the coming into force of the Treaty Member State achieves full sovereign 
status such State shall elect whether it wishes to be bound by the provisions of this 
Article.  

5. The recommendations of the Committee shall be made by an affirmative vote of all the 
Member States competent and participating in the deliberations.  

6. The provisions of Article 13 shall not apply to this Article.  

ARTICLE 18 
FUNCTIONAL COOPERATION  

Without prejudice to the requirements of any other provision of this Treaty, Member 
States, in furtherance of the objectives set out in Article 4 of this Treaty, undertake to 
make every effect to cooperate in the areas set out in the Schedule to this Treaty.  

ARTICLE 19 
SETTLEMENT OF DISPUTES  

Any dispute concerning the interpretation or application of this Treaty, unless otherwise 
provided for and particularly in Articles 11 and 12 of the Annex, shall be determined by 
the Conference.  

(e)�承担会议或任何共同体机构可能赋予的其他职责。

第三章
协调与功能合作

第十七条�外交政策协调
1.�为使成员国在其各自权限范围内尽可能充分协调外交政策，并力求在重大国际
问题上尽可能采取共同立场，特此设立外交部长常务委员会。

2.�该委员会有权向参与委员会的成员国政府提出建议。
3.�只有对审议事项具备必要权限的成员国方可参与委员会商议。

4.�如在条约生效后成员国取得完全主权地位，则该国应选择是否愿意受本条条款
约束。
5.�委员会的建议应由所有有权且参与审议的成员国一致投赞成票通过。
6.�第十三条的规定不适用于本条。

第十八条�功能合作
在不影响本条约其他任何条款要求的前提下，成员国为实现本条约第四条所述
目标，承诺尽一切努力在本条约附表所列领域开展合作。

第十九条�争端解决
任何有关本条约解释或适用的争议，除非另有规定，尤其是附件第11条和第12
条中的规定，应由会议裁决。


